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fundación cristóbal balenciaga fundazioa

1999an sortua eta Euskal Autonomia Erkidegoko Fundazioen Erregistroan F-91 
zenbakiarekin erregistratua, Fundación Cristóbal Balenciaga / Cristóbal Balenciaga 
Fundazioaren helburua da Getarian sortutako Cristóbal Balenciaga Eizaguirre moda-
sortzaileak eta bere nortasunak modan, goi-mailako joskintzan eta jantzien diseinuan 
izandako garrantzia sustatzea, hedatzea eta indartzea.

Hauek dira Fundazioaren Patronatua osatzen duten erakunde publikoak:

—	 gipuzkoako foru aldundia, bi ordezkarirekin.
— 	 eusko jaurlaritza, bi ordezkarirekin.
—	  kultura ministerioa, bi ordezkarirekin.
—	  getariako udala, ordezkari batekin.

 
Halaber, Fundazioaren Patronatua eremu pribatuko beste kide batzuek osatzen 
dute; besteak beste, acme elkarteko (Asociación De Creadores de Moda de España) 
ordezkari batek eta hiru patrono pribatuk.

Hauek dira fundazioaren ohorezko karguak:

— 	 Ohorezko presidenteak: Espainiako Errege-erreginak.
—	  Presidente fundatzailea: Monsieur Hubert de Givenchy.

 
Aurretik aipatutako helburuetarako, Fundazioaren tresna nagusia Cristobal 
Balenciaga Museoa da, zeina zuzenean Fundazioak kudeatzen duen, eta 2011ko 
ekainaren 6an zabaldu zen Getarian.
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Ildo horretan, gizarteko eta kulturako hainbat pertsona 
ospetsuk, zenbait diseinatzaile garrantzitsuk, Balenciagaren 
adiskide batzuek eta geure erakundeetako hainbat 
arduradunek amets bat izan zuten. Amets hori honako 
hau zen: Balenciagaren sustraietara lotutako gune batean, 
moda-sortzailearen bildumarik handiena biltzea eta bere 
lana ikertzeko, gordetzeko eta hedatzeko erreferentziazko 
zentro bat sortzea.

Eta horretan gabiltza. Bost urte pasatu dira Cristobal 
Balenciagaren museoa zabaldu zenetik, eta 313.000 pertsona 
etorri dira Getariara, moda-sortzailearen hainbat alderdiri 
buruzko bost erakusketa monografiko egin ditugu eta 
modarekin lotutako aldi baterako 12 erakusketa antolatu 
ditugu, erakusketa egonkorra mantentzeaz gain.

Mundu osotik etorritako ikertzaileak jasotzen ditugu eta 
lankidetzan aritzen gara, informazioa trukatuz, beste 
museo batzuekin koproduzituz –adibidez, Calaisko Cité 
Internationale de la Dentelle museoan egindako Balenciaga 
parpailan barrena erakusketan–, edo beste museo-erakunde 
prestigiotsu batzuei obrak mailegatuz, esaterako, Mexikoko 
Arte modernoko Museoari, edo New Yorkeko Metropolitan 
Museumeko Costume Institute zentroari.

Eta hezkuntza-programa ere badugu, zeinaren bidez, 
teknikak eta trebetasunak helarazteaz gain, irizpidea landu, 
lanbidearen garrantzia azpimarratu eta modaren alderdi 
kulturalagoekiko sentsibilitatea sortu nahi dugun. Programa 
hori, gainera, hazten doa; publiko guztietara egokitutako 
gero eta eduki gehiago ditu: haur eta familientzako, 
modaren eta diy delakoaren zaleentzako, arteari eta 
diseinuari lotutako espezialitateetako ikasleentzako eta 
modako profesionalentzako. Eta erabiltzaileak ere gero eta 
gehiago dira, batez beste ia %85 gehiago urtero.

Nazioartean onartua da Cristobal Balenciagak garrantzi handia 
izan duela, xx. mendeko moda-sortzaile handi eta eragin 
handienekoetako bat izanik. Bost kontinenteetako hainbat 
museotan gordetzen dira haren piezen bildumak, eta haren 
lanari eta pertsonari buruzko erakusketa handiak antolatu dira.

Aurkezpena
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Aurkezpena

Gure bilduma ia bikoiztu egin da azken 5 urteotan, gaur 
egun 2.150 erreferentzia erregistratuta izateraino; batez ere, 
museora jotzen duten partikularrek egindako dohaintzetatik 
lortzen ditugu, eta, horientzat, erabateko errespetuz eta 
esker onez, familiako oroigarri horiek ondare bihurtzen 
ditugu. Une horretatik aurrera, ondare hori erregistratu, 
berriztatu, kontserbatu, aztertu eta hedatzen dugu. Ondare 
horrek barne hartzen ditu ikuspegi estetiko bat eta 
bilakaera artistiko bat, teknika multzo harrigarri bat, eta 
berritzeko eta hobetzeko etengabeko espiritua, eta bertan 
lanbidearekiko grina, soiltasuna, dotorezia eta edertasuna 
hauteman daitezke.

Eta horretan gabiltza. Museoen denboran, lehen urratsak 
ematen dituzten haurrak gara, eta, horregatik, oinez 
jarraitzeko laguntza behar dugu. Patronatuko erakundeak, 
Museoaren Lagunak, jantziak eta oroigarriak ematen 
dituzten pertsonak eta, orokorrean, inguratzen gaituen 
komunitatea dira behar dugun laguntza hori, ibilera 
sendoagoa, ibilbide luzeagoa eta amets hurbilagoa lortzeko.
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Aurreko urtearekiko bisitarien kopurua %14 hazi da, 45.000 
bisitarirekin.

Hezkuntza-programari dagokionez, are gehiago hazi da 
erabiltzaileen kopurua, hain zuzen ere, %35; hori ikusita, 
esan daiteke publiko hori nabarmen fidelizatu dela. 

Baina joera positibo horretatik harago, garrantzitsua da 
azpimarratzea, bisitarien eta erabiltzaileen kopuruaren 
hazkundearekin batera, gogobetetasun-maila orokorra hazi 
egin dela aurreko urtearekin alderatuta, hots, 4.65/5ekoa 
da, 2015eko 4.35/5ekin alderatuta, gure ikerketa publikoen 
arabera; ikerketa horiek kanpoko ebaluazioekin berretsi 
dira, horiek ere oso positiboak baitira: facebook 4.7/5, google 
4.6/5, trip advisor 4.5/5 eta minube 5/5.

Gainera, garrantzitsua da aipatzea «Balenciaga» 
erakusketarekin Mexikoko Arte Modernoko museoan 
egindako lankidetza, Javier González de Duranaren 
koordinaziopean, eta horrek Latinoamerikan izan duen 
garrantzia; hain zuzen ere, 121.000 bisitari izan zituen, eta 
cbm izan zen museoa museotik kanpo hedatzeko erakusketa 
horren laguntzaile nagusia.

Museoaren bisitariak 
eta erabiltzaileak 
hazten

Eraren laburpena
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Museoaren bost urteko ibilbide horretan, Fundazioaren 
aktibo nagusia den bilduma haziz joan da, partikularrek 
eta erakundeek egindako dohaintzei eta gordailuei esker; 
halaber, erreferentzia horien izaera dibertsifikatuz joan da.

—	 Hala, museoa zabaldu zenean bilduman 
erregistratutako 1039 erreferentziatatik, 2016an 2.150 
izatera pasatu dira. Epe luzeko gordailuetako 194 
erreferentzia izatetik, 412 izatera pasatu da. 2016an 
soilik, gordailu horien %5 dohaintza bihurtu ziren; 
horrek erakusten du museoaren lanarekiko konfiantza 
gehiago dagoela, eta agerikotasun handiagoa duela

—	 Gainera, bildumak pieza-mota berriekin aberastu 
dira, jatorrian museoaren funtsak osatzen zituzten 
jantzi, osagarri, objektu eta dokumentuak osatzeko. 
Horrela, nazioarteko modari buruzko 1930-1970 
arteko aldizkarien bibliografia-funtsa, toile delakoen 
Study Collection bat, ikertzaileentzako erreplikak 
eta materialak eta etxeko garai bateko langileen 
testigantzen funts inmateriala daude orain.

—	 Halaber, urte honetan aurrera egin da museoaren lan 
dokumentalean; hala, Euskal Autonomia Erkidegoko 
bildumen (emsime) online katalogoan erregistratutako 
funtsak 380 fitxa berrirekin aberastu dira..

Bilduma zabalagoak 
eta askotarikoak

Eraren laburpena
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Autore-museo monografikoa izanik, cbmren erakusketa-
programak Cristobal Balenciagaren ibilbide artistikoa, 
haren eraginak eta ondarea ulertzeko erreferentziazko 
testuingurua sortu nahi du, eta horretara bideratzen dira 
museoaren eraikin nagusiko erakusketa-aretoak. Aldamar 
Jauregiko aretoetan artistaren eta bere lanbidearen 
periferiako beste eduki batzuk hedatu nahi dira, irakurketa 
desberdinak edo gaurkotuak ahalbidetzeko.

2016an, Balenciaga, legatu denboragabea erakusketaren 
aurkezpena mantendu zen museoaren diskurtsoaren ardatz 
egonkor gisa, eta beira-arasa jakin batzuetan beharrezko 
biraketak egin zitzaizkien piezei, ehunen kontserbazioa 
zela-eta. Horrez gain, erakusketa hauek aurkeztu dira:

Balenciaga parpailan barrena
Martxoaren 18an aldi baterako erakusketa inauguratu 
zen, Cité International de la Dentelle et de la Mode de 
Calaisekin koprodukzioan. 2015ean, «Balenciaga parpailan 
barrena» interes nazionaleko erakusketa izendatu zuten 
Frantzian, eta cbbren, cidMren, Balenciagako Artxiboen eta 
bildumazale pribatuen bildumetako piezak izan zituen. 

Erakusketaren komisarioa Catherine Join-Diéterle izan 
zen, Artearen Historian Doktorea eta Ondarearen Zaintzaile 
Orokorra dena. 

Parpailak Cristóbal Balenciagaren ekoizpenean 
erreferentziazko material gisa duen garrantziaz aritzen 
da erakusketa, eta material horren askotariko tipologiak 
eta berezko ezaugarriak aipatzen ditu, behin eta berriz 
erabiliak Balenciagaren formen eta tekniken etengabeko 
berrikuntzan.

Donostia Kulturaren 
Europako 
Hiriburua izatearen 
testuinguruan 
egindako erakusketak

Eraren laburpena
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Eraren laburpena

Ikatza eta belusa.  
Ortiz Echagüeren eta Balenciagaren 
begiradak herri jantziari
Urriaren 7tik aurrera, Ikatza eta belusa. Ortiz Echagüeren 
eta Balenciagaren begiradak herri jantziari aurkeztu 
zen, ekoizpen propiokoa eta Igor Uría –Museoko 
bildumen zuzendaria– eta Ana Balda –Komunikazioan 
Doktorea eta irakaslea Nafarroako Unibertsitatean, 
historiako, argazkigintzako eta modaren prentsako 
espezializazioarekin– komisario zituela.

Balenciagaren sorkuntzen eta Ortiz Echagüeren argazkien 
arteko jardunaren bidez, hots, modaren eta arte bisualen 
arteko elkargunearen bitartez, erakusketak agerian jarri 
nahi du moda-sortzaileak inspirazio garrantzitsua izan 
zuela herri-jantzietan eta, hedaduraz, bi egileek sustrai 
tradizionalekin egindako estudioko, berrinterpretazioko eta 
garrantzia azpimarratzeko lana erakutsi nahi du.

Erakusketak José Ortiz Echagüeren argazkiak zituen, 
Nafarroako Unibertsitatetik ekarriak, eta Cristóbal 
Balenciagaren pieza originalak, cbmko bildumetatik eta 
beste mailegatzaile pribatu batzuetatik eratorriak.
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Horrez gain, tokiko erakundeekin kolaboratu zen 
erakusketa-guneen lagapenerako, Donostia Europako 
Hiriburutzaren kultur programaren testuinguruko 
proiektuekin lotuta.

Lehenengoa, Atzegirekin (Adimen urriko pertsonen aldeko 
Gipuzkoako elkartea) egindako elkarlana izan zen; horri 
esker, dibertsitate funtzionala edo intelektuala duten eta/
edo orokorrean gizarte-bazterkeria jasateko arriskuan 
dauden pertsonek osatutako taldeei sarbidea, inklusioa 
eta adierazpena errazteko prozesua hasi zuen museoak. 
Hala, prozesua eta emaitza erakusketa bidez adierazi zen 
museoan hilabetez, Bizitza eta lilura izenburupean, eta Belle 
Epòque garaiko testuinguru historikoko gaiak aztertu ziren. 

Bigarren programa-lagapenak Getariako Udala eta museoa 
erlazionatu zituen, arkitektura, artea eta Elkano ildo 
nagusi zituela; hala, 2019an Elkanok munduari bira eman 
zioneko V. mendeurrena ospatzeko Udala prestatzen ari den 
hainbat materialen garrantzia azpimarratu zen, Amestutako 
Elkanoren monumentua izenburupean.

Orokorrean, 2016ko erakusketek, Donostiaren Kultur 
Hiriburutzaren espirituarekin bat eginik, kalitatearen eta 
nazioarteko erakundeekiko lankidetzaren alde egin zuten, 
museoak sektorean agerikotasun handiagoa izateko eta 
lankidetza-sareen parte izateko.

Erakusketa 
espazioen ematea

Eraren laburpena
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Kanpo-ekintza modura, azpimarragarria da Mexiko DFko 
Arte Modernoko Museoari eta Guadalajarako Unibertsitate 
Museoari egindako mailegua, hots, Manuel Outumuroren 
31 irudi eta 8 jantzi-pieza, toki horietan 8 hilabetez 
egon zen (4, egoitza bakoitzean) erakusketan sartzeko; 
erakusketa horrek agerian jartzen zuen moda-sortzaile 
getariarrak zer-nolako eragina izan duen Mexikoko 
xx. mendeko burgesiaren gustuaren bilakaeran, zeina 
erakunde horiek gordetzen dituzten margolanetan islatzen 
den. Balenciagaren lehen erakusketa izan zen Mexikon, 
Javier González de Durana izan zuen komisario eta beste 
bildumazale pribatu batzuen piezak zituen. Acción Cultural 
Española erakundearen laguntza izan zuen.

Halaber, Oviedon dagoen Asturiasko Arte Ederren 
Museoari pieza bat mailegatu zitzaion, zeina Luis 
Fernández pintoreari buruzko aldi baterako erakusketaren 
testuinguruan «pieza gonbidatua» izan zen. Lerro zainduko 
eta eskotean zilarrezko hariz eta gipurrezko lorez 
brodatutako errematea zuen gaueko soineko bat eskatu 
zuten, margolariaren lanen alboan erakusteko. Margolariak 
harreman estua izan zuen Cristóbal Balenciagarekin eta 
Ramón Esparzarekin Parisen, eta bi horiek hainbat koadro 
erosi zizkioten.

Era berean, bi piezako mailegua egin zaio 2016ko maiatzetik 
abuztura New Yorkeko Metropolitan Museoko The Costume 
Instituten egindako eta Andrew Boltonek komisariatutako 
Manus X Machina erakusketari. Erakusketan, gizakiaren eta 
makinaren arteko dikotomia aztertu nahi zen, bai eta goi-
mailako joskintzaren sorkuntzan artisautzak eta teknologiak 
duten harremana ikertu ere.

Izen handiko beste erakunde batzuei piezak mailegatzea eta 
hainbat proiektutan modu garrantzitsuagoan parte hartzea 
lagungarria da, batetik, Balenciagaren izena hedatzeko, eta, 
bestetik, cbm erreferentziako gune eta bilduma bihurtzeko 
helburu estrategikorako eta museoen arteko lankidetza 
sustatzeko. 

Museoa gero  
eta nabariagoa da 
kanpoan

Eraren laburpena
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CBM 1999.01 Ad 

Eu
Neska-jantzia. Alozdun blusa 
batek eta izurdun gona batek 
osatutako kotoizko konjuntoa, 
itsas urdina marra zuriekin, kotoi 
gorrizko azpikogonaren gainean. 
Mertzerizatutako kotoi beltzezko 
mantala, faltrikera motako 
plastroi-poltsikoekin. Kotoi 
zuriarekin egindako zapiak, kolore 
arreetako estanpazioarekin. 1933. 
María Rita Regidor Fonticiella 
andrearena izan zen. 

Rosa Balenciaga Eizaguirre, 
Cristóbalen iloba, neskentzako 
The Convent Palace Gate ikastetxe 
katolikoan izan zen 1933an, 
Ingalaterrako Exeter hirian. 
Jokamolde fina izatea, neurriz 
jokatzea eta frantsesaren zein 
ingelesaren oinarrizko ezagutza 
izatea ezinbestekotzat jotzen ziren 
garaiko ekitaldietan behar bezala 
moldatzeko gai izateko. Hori dela 
eta, Donostiako hainbat familia 
aberatsek Exeter hiriko ikastetxera 
bidaltzen zituzten alabak denboraldi 
baterako, bertan euren heziketa osa 
zezaten. 

Ikastetxeko ardura zuten moja 
frantsesek jaiak antolatzen zituzten, 
eta ikasleak euren sorterriko jantzi 
tradizionalekin joaten ziren ekitaldi 
horietara. Hala, Rosa Balenciaga, 
Olabe andereñoa eta Regidor 
andereñoa neska-jantzia zeramatela 
azaldu ziren jai horietako batean. 
Donostiako tailerrean egin zizkieten 
jantziak, familiek hala eskatuta, 
Cristóbal Balenciagaren ohiko 
bezeroak baitziren. 

Es
Traje de neska. Conjunto de blusa 
con lorzas y falda fruncida en 
algodón azul marino listado en 
blanco sobre saya en lana roja. 
Delantal en algodón mercerizado 
negro con bolsillos plastrones tipo 
faltriquera. Pañuelos de algodón 
blanco con estampación en tonos 
pardos. 1933. Perteneció a María 
Rita Regidor Fonticiella. 

Rosa Balenciaga Eizaguirre, 
sobrina de Cristóbal, estudió en 
el año 1933 en el colegio católico 
para señoritas The Convent Palace 
Gate, en Exeter (Inglaterra). 
Los buenos modales, la correcta 
compostura y el dominio básico 
de los idiomas francés e ingles, 
se consideraban imprescindibles 
para desenvolverse correctamente 
en los eventos de sociedad. 
Algunas de las familias 
acomodadas donostiarras 
enviaron allí a sus hijas para 
completar su formación. 

Las monjas francesas del 
colegio organizaban eventos en 
los que cada una de las señoritas 
acudía vestida con el traje popular 
de su región. Las Srtas. Olabe y 
Regidor participaron en la fiesta 
vestidas de neska junto a Rosa 
Balenciaga. Los trajes fueron 
confeccionados en el taller de San 
Sebastián a petición de la familias, 
dado que eran clientas habituales 
del modisto. 

fr
Tenue de neska. Tenue constituée 
de chemisier à plis et jupe plissée 
en coton bleu marine avec des 
rayures blanches, sur jupon en 
laine rouge. Tablier en coton 
mercerisé noir avec des poches 
plastron de type sac. Foulards en 
coton blanc avec des impressions 
dans les tons bruns. 1933. Elle a 
appartenu à María Rita Regidor 
Fonticiella. 

En 1933, Rosa Balenciaga 
Eizaguirre, nièce de Cristóbal, a 
étudié au collège catholique pour 
jeunes filles The Convent Palace 
Gate, à Exeter (Angleterre). Les 
bonnes manières, la bonne tenue 
et la maîtrise basique des langues 
française et anglaise étaient 
considérées comme indispensables 
pour bien évoluer lors des 
événements mondains. 

Certaines des familles installées 
à Saint-Sébastien y ont envoyé 

leur filles pour achever leur 
formation, pendant une saison. 
Les religieuses françaises 
organisaient des événements 
lors desquels chacune des jeunes 
filles se rendait vêtue de la tenue 
populaire de leur région. Les 
demoiselles Olabe et Regidor 
ont participé à la fête habillées 
de neska, tout comme Rosa 
Balenciaga. Les tenues ont été 
confectionnées dans l’atelier de 
Saint-Sébastien à la demande des 
familles, qui étaient des clientes 
habituelles du couturier. 

En
Neska dress. Navy blue pintuck 
blouse with white stripes 
atop red wool gathered skirt. 
Mercerised black cotton apron 
with patch pockets. White 
cotton kerchiefs with brown 
stamping. 1933. Belonged to 
María Rita Regidor Fonticiella. 

In 1933, Rosa Balenciaga 
Eizaguirre, Cristóbal’s niece, 
studied in The Convent Palace 
Gate, a Catholic school for girls 
in Exeter (England). Correct 
behaviour and composure 
and a basic mastery of French 
and English were considered 
essential for becoming properly 
involved in society events. 

Some well-to-do families 
in San Sebastian sent their 
daughters there for a time, to 
complete their training. The 
French nuns organised events 
which each of the girls attended 
wearing the traditional dress 
of their region. Ms Olabe and 
Ms Regidor attended the party 
dressed in the neska, along with 
Rosa Balenciaga. The dresses 
were made in the workshop in 
San Sebastian at the request of 
the families, since they were 
regular clients of the couturier. 

Aldamar Parkea 6 
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Pieza  
aipagarria

Pieza  
destacada

Pièce  
remarquable

Exhibition 
highlightCBM 2000.38

Eu
José Ortiz Echagüe (1886-1980) 
argazkilariak, xx.mendearen 
hasieran lan sistematikoa egin zuen 
herri-jantzien argazkiak ateratzen. 
Argazki horiek España. Tipos y Trajes 
izenburupean argitaratu zituen, 
1930ean. Espainiako gerra zibilaren 
ostean, interesa piztu zitzaion abitu 
erlijiosoen inguruan eta serie bat 
argitaratu zuen 1943an, España 
Mística izenekoa. Argazki horietan, 
argitasunez beterik ageri ziren 
monjeen silueta zuriak. Estetika 
horrek oso garbi erakusten zuen 
Ortiz Echagüek zenbat atsegin zituen 
bolumen-jokoak eta nola jotzen zuen 
geometriara konposizio artistikoki 
orekatuak sortzeko. Tradizioa garai 
zaharretatik berrietara eramateko 
eginkizunean, sendotasun handia 
lortu zuen argazkilariak.
 
Aldi berean, 1940ko eta 1950eko 
hamarkadetan Balenciagak 
inspirazio-iturri izan zuen jantzi 
herrikoian baina denborarekin 
janzkera erlijiosoari zuzendu zion 
begirada eta 1960ko hamarkadan, 
Balenciagak purutasun absolutua 
bilatu zuen bere diseinuen lerroetan. 
Soineko laranjak ederki erakusten 
du Balenciagak zein gogoko zituen 
silueta lasai eta minimalistak, 
Ortiz Echagüeren kartusiarren 
siluetaren gisakoak, eta agerian 
uzten du zer-nolako trebezia zeukan 
geometriak eta elkarri gainjarritako 
plano-jokoak lantzeko. Nolanahi ere, 
gauza guztien gainetik, hauxe islatzen 
du: tradizioa modako abangoardia 
bihurtzeko zeukan gaitasun itzela. 

ES 
José Ortiz Echagüe (1886-1980) realizó 
en las primeras décadas del siglo xx 
una labor sistemática de fotografiado 
del traje popular que publicó en 
1930 bajo el título España. Tipos y 
Trajes. Después de la guerra civil 
española, comenzó a interesarse por 
un nuevo tema que dio lugar a la 
serie España Mística, publicada en 
1943. La estética de estas fotografías, 
en las que destacan las siluetas 
blancas y llenas de luz de los monjes, 
habla del gusto de Ortiz Echagüe 

por el juego de volúmenes y de su 
recurso a la geometría para crear 
unas composiciones artísticamente 
equilibradas, que lo consolidaron 
en su faceta de transmisor de una 
tradición atemporal. 

Paralelamente, Balenciaga busca 
inspiración en el traje popular, 
especialmente en las décadas de 
1940 y 1950, para ir evolucionando 
y llegar a concebir, en los años 60, 
diseños de una absoluta pureza de 
líneas en los que se percibe una 
sustitución de la iconografía popular 
por la religiosa. El vestido naranja 
de la imagen refleja su preferencia 
por siluetas calmadas y minimalistas, 
como las de los Cartujos de Ortiz 
Echagüe y, habla de su genio 
para concebir patrones en los que 
destacan la geometría y el juego de 
planos superpuestos. Y, por encima 
de todo, refleja la enorme habilidad 
de Balenciaga para convertir la 
tradición en vanguardia de la moda.

fr
José Ortiz Echagüe (1886-1980) a 
consacré les premières décades 
del xxe siècle à la réalisation de 
photographies du costume populaire 
qui ont été publiées sous le titre 
Espagne. Types et Costumes en 1930. 
Après la guerre Civile espagnole, lui 
est commencé à s’intéresser à un 
autre thème: les habits religieux, ce 
qui a donné lieu à la série Espagne 
Mystique, publiée en 1943.
L’esthétique de ces photographies, 
où se distinguent les silhouettes 
blanches et pleines de lumière des 
moines, renvoie au goût d’Ortiz 
Echagüe pour le jeu des volumes et à 
son recours à la géométrie pour créer 
des compositions artistiquement 
équilibrées, qui l’ont consolidé dans 
sa facette d’émetteur de la tradition 
intemporelle.
 
En parallèle, Balenciaga aussi change 
progressivement l’iconographie 
populaire, qui l’a particulièrement 
inspiré dans les années 1940 et 1950, 
par la religieuse. Dans les années 
1960, Balenciaga est parvenu à 
transformer ses dessins en une 

pureté absolue de lignes La robe 
orange reflète la préférence de 
Balenciaga pour des silhouettes 
calmes et minimalistes, comme 
celles des chartreux d’Ortiz Echagüe 
et parle de son habilité créative à 
concevoir des patrons où ressortent 
la géométrie et le jeu des plans 
superposés. Et cela reflète avant tout 
l’énorme capacité de Balenciaga 
à faire de la tradition un élément 
d’avant-garde de la mode.

En
During the early decades of the 
20th century, José Ortiz Echagüe 
(1886- 1980) undertook a systematic 
project of photographing folk 
costumes which were published 
under the title España. Tipos y 
Trajes in 1930. After the Spanish 
Civil War, he focused on a new 
theme: religious habits, which led 
to a series of pictures published in 
1943 entitled España Mística. The 
aesthetic of these photographs, 
which feature the white, lightful 
silhouettes of monks, reveals Ortiz 
Echagüe’s love of interplay between 
volumes and his use of geometry 
to create compositions which are 
artistically balanced, cementing his 
role as communicator of a timeless 
tradition.
 
Similarly, Balenciaga started 
looking for inspiration in the 
iconography of the Spanish popular 
costume, especially noticeable in 
his designs of the 1940s and 1950s, 
to progressively become more and 
more influenced by the religious 
iconography. In the 1960s, Balenciaga 
started turning his designs into 
an absolute purity of lines. The 
orange dress in the picture reflects 
Balenciaga’s preference for smooth, 
minimalist silhouettes, rather 
like Ortiz Echagüe’s monks, and 
showcases his creative prowess 
when it comes to designing 
patterns which stand out for their 
geometry and the interplay between 
overlapping planes. Above all, it also 
reflects Balenciaga’s immense skill 
for turning tradition into cutting 
edge fashion.

José Ortiz Echagüe 
Cartujos en Misa

Ikatz zuzena fresson paperean
Carbón directo sobre papel fresson
Procédé au charbon direct sur papier Fresson
Direct carbon on Fresson paper 

Museo Universidad de Navarra
oe-0552

Aldamar Parkea 6 

20808 Getaria – Gipuzkoa – España  

T +34 943 008 840

info@cristobalbalenciagamuseoa.com

www.cristobalbalenciagamuseoa.com

2016

#2

1957an, bilduma berriaren aurkezpe-
nean, prentsako kazetari bizkorrenek 
soilik miretsi zuten Balenciagaren 
mugarri berria: parpailatan eginiko 
chemise soinekoa. Modelo hori –hondo 
zuzenekoa, parpailazko ehun garden 
batez estalia, eta hainbat bolantek eta 
satinezko begizta batek errematatua– 
eraldatuz joan zen hurrengo bildu-
metan, aldaketa txikik batzuk tarteko. 
Eredu hartatik abiatuta, silueta dotore 
eta erosoko hainbat sorkari egin zituen 
Balenciagak. 

Jardín des Modes aldizkariak garai 
hartako moda-ilustratzaile Falk-en 
diseinu bat bidali zuen Georges V.aren 
etorbideko aretoetara. Marrazkian, 
koktel-soineko bat ageri zen, parpai-
la beltzean egina, poliester-zurdak 
harrotutako bolante nabarmenekin, 
eta gerrian satin arrosa argiko begizta 
batez estutua. Chantilly-bolanteen 
multzoak bolumen handiko silueta 
sortzen zuen, eta, horrela, bizkarral-
dea azpimarratuz eta Balenciagaren 
eitea gauzatuz, edertu egiten zen ema-
kumearen silueta. 

En 1957, durante la presentación 
de la nueva colección, solo los más 
avispados redactores de prensa 
apreciarían el nuevo hito de Balenciaga, 
el vestido chemise en encaje. Este 
modelo, de fondo recto cubierto 
con un transparente de encaje 
rematado con varios volantes y lazo 
de raso, se transformaría, con ligeras 
modificaciones y a lo largo de las 
siguientes colecciones, en diferentes 
creaciones de silueta elegante y 
cómoda. 

La revista Jardín des Modes envió a 
Cristóbal Balenciaga, a los salones de la 
Avenue Georges V, un dibujo realizado 
por Falk, ilustrador de moda de la 
época, mostrando un vestido de cóctel 
en encaje negro con volantes pronun-
ciados gracias a la crin de poliéster y 
ajustado al talle con una lazada de satén 
rosa pálido. El batallón de volantes en 
chantilly generan una silueta volumi-
nosa, que ensalza la silueta femenina, 
enfatiza la espalda y materializa el aire 
de Balenciaga. 

En 1957, dans la présentation de 
la nouvelle collection, seuls les 
rédacteurs de presse les plus vifs 
apprécieront le nouveau point fort 
de Balenciaga : la robe chemise en 
dentelle. Ce modèle, au fond droit 
recouvert d’une chemise en dentelle 
terminée avec plusieurs volants et 
un nœud en satin, se transformera, 
avec de légères modifications, tout au 
long des collections suivantes, dans 
différentes créations à la silhouette 
élégante et confortable. 

La revue Jardín des Modes lui 
enverra aux salons de l’Avenue 
George V un dessin de Falk, illustra-
teur de mode de l’époque, présentant 
une robe cocktail en dentelle noire 
avec des volants prononcés grâce au 
crin en polyester et ajusté à la taille 
avec un nœud en satin rose pâle. 
Le bataillon de volants en chantilly 
crée une silhouette volumineuse qui 
exalte la silhouette féminine, met en 
valeur le dos et matérialise l’allure de 
Balenciaga. 

In 1957, during the presentation of 
the new collection, only the sharpest 
editors appreciated Balenciaga’s new 
milestone: the lace chemise dress. 
This model of straight bottom covered 
with a transparent lace topped with 
various ruffles and a satin bow, 
would transform throughout the 
following collections, with slight 
changes, into different creations with 
elegant and comfortable silhouettes. 

The magazine Jardín des Modes 
would send a drawing by Falk, a 
fashion illustrator of the time, to the 
salons on Avenue Georges V, which 
showed a cocktail dress in black lace 
with pronounced ruffles thanks to 
the polyester horsehair, and adjust-
able size thanks to a pale pink satin 
ribbon. The battalion of ruffles in 
Chantilly produce a voluminous 
silhouette that exhausts the female 
silhouette, emphasises the back, and 
materialises Balenciaga’s essence. CBM 2016.03
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CBM 1999.01 Ad 

Eu
Neska-jantzia. Alozdun blusa 
batek eta izurdun gona batek 
osatutako kotoizko konjuntoa, 
itsas urdina marra zuriekin, kotoi 
gorrizko azpikogonaren gainean. 
Mertzerizatutako kotoi beltzezko 
mantala, faltrikera motako 
plastroi-poltsikoekin. Kotoi 
zuriarekin egindako zapiak, kolore 
arreetako estanpazioarekin. 1933. 
María Rita Regidor Fonticiella 
andrearena izan zen. 

Rosa Balenciaga Eizaguirre, 
Cristóbalen iloba, neskentzako 
The Convent Palace Gate ikastetxe 
katolikoan izan zen 1933an, 
Ingalaterrako Exeter hirian. 
Jokamolde fina izatea, neurriz 
jokatzea eta frantsesaren zein 
ingelesaren oinarrizko ezagutza 
izatea ezinbestekotzat jotzen ziren 
garaiko ekitaldietan behar bezala 
moldatzeko gai izateko. Hori dela 
eta, Donostiako hainbat familia 
aberatsek Exeter hiriko ikastetxera 
bidaltzen zituzten alabak denboraldi 
baterako, bertan euren heziketa osa 
zezaten. 

Ikastetxeko ardura zuten moja 
frantsesek jaiak antolatzen zituzten, 
eta ikasleak euren sorterriko jantzi 
tradizionalekin joaten ziren ekitaldi 
horietara. Hala, Rosa Balenciaga, 
Olabe andereñoa eta Regidor 
andereñoa neska-jantzia zeramatela 
azaldu ziren jai horietako batean. 
Donostiako tailerrean egin zizkieten 
jantziak, familiek hala eskatuta, 
Cristóbal Balenciagaren ohiko 
bezeroak baitziren. 

Es
Traje de neska. Conjunto de blusa 
con lorzas y falda fruncida en 
algodón azul marino listado en 
blanco sobre saya en lana roja. 
Delantal en algodón mercerizado 
negro con bolsillos plastrones tipo 
faltriquera. Pañuelos de algodón 
blanco con estampación en tonos 
pardos. 1933. Perteneció a María 
Rita Regidor Fonticiella. 

Rosa Balenciaga Eizaguirre, 
sobrina de Cristóbal, estudió en 
el año 1933 en el colegio católico 
para señoritas The Convent Palace 
Gate, en Exeter (Inglaterra). 
Los buenos modales, la correcta 
compostura y el dominio básico 
de los idiomas francés e ingles, 
se consideraban imprescindibles 
para desenvolverse correctamente 
en los eventos de sociedad. 
Algunas de las familias 
acomodadas donostiarras 
enviaron allí a sus hijas para 
completar su formación. 

Las monjas francesas del 
colegio organizaban eventos en 
los que cada una de las señoritas 
acudía vestida con el traje popular 
de su región. Las Srtas. Olabe y 
Regidor participaron en la fiesta 
vestidas de neska junto a Rosa 
Balenciaga. Los trajes fueron 
confeccionados en el taller de San 
Sebastián a petición de la familias, 
dado que eran clientas habituales 
del modisto. 

fr
Tenue de neska. Tenue constituée 
de chemisier à plis et jupe plissée 
en coton bleu marine avec des 
rayures blanches, sur jupon en 
laine rouge. Tablier en coton 
mercerisé noir avec des poches 
plastron de type sac. Foulards en 
coton blanc avec des impressions 
dans les tons bruns. 1933. Elle a 
appartenu à María Rita Regidor 
Fonticiella. 

En 1933, Rosa Balenciaga 
Eizaguirre, nièce de Cristóbal, a 
étudié au collège catholique pour 
jeunes filles The Convent Palace 
Gate, à Exeter (Angleterre). Les 
bonnes manières, la bonne tenue 
et la maîtrise basique des langues 
française et anglaise étaient 
considérées comme indispensables 
pour bien évoluer lors des 
événements mondains. 

Certaines des familles installées 
à Saint-Sébastien y ont envoyé 

leur filles pour achever leur 
formation, pendant une saison. 
Les religieuses françaises 
organisaient des événements 
lors desquels chacune des jeunes 
filles se rendait vêtue de la tenue 
populaire de leur région. Les 
demoiselles Olabe et Regidor 
ont participé à la fête habillées 
de neska, tout comme Rosa 
Balenciaga. Les tenues ont été 
confectionnées dans l’atelier de 
Saint-Sébastien à la demande des 
familles, qui étaient des clientes 
habituelles du couturier. 

En
Neska dress. Navy blue pintuck 
blouse with white stripes 
atop red wool gathered skirt. 
Mercerised black cotton apron 
with patch pockets. White 
cotton kerchiefs with brown 
stamping. 1933. Belonged to 
María Rita Regidor Fonticiella. 

In 1933, Rosa Balenciaga 
Eizaguirre, Cristóbal’s niece, 
studied in The Convent Palace 
Gate, a Catholic school for girls 
in Exeter (England). Correct 
behaviour and composure 
and a basic mastery of French 
and English were considered 
essential for becoming properly 
involved in society events. 

Some well-to-do families 
in San Sebastian sent their 
daughters there for a time, to 
complete their training. The 
French nuns organised events 
which each of the girls attended 
wearing the traditional dress 
of their region. Ms Olabe and 
Ms Regidor attended the party 
dressed in the neska, along with 
Rosa Balenciaga. The dresses 
were made in the workshop in 
San Sebastian at the request of 
the families, since they were 
regular clients of the couturier. 
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Eu
José Ortiz Echagüe (1886-1980) 
argazkilariak, xx.mendearen 
hasieran lan sistematikoa egin zuen 
herri-jantzien argazkiak ateratzen. 
Argazki horiek España. Tipos y Trajes 
izenburupean argitaratu zituen, 
1930ean. Espainiako gerra zibilaren 
ostean, interesa piztu zitzaion abitu 
erlijiosoen inguruan eta serie bat 
argitaratu zuen 1943an, España 
Mística izenekoa. Argazki horietan, 
argitasunez beterik ageri ziren 
monjeen silueta zuriak. Estetika 
horrek oso garbi erakusten zuen 
Ortiz Echagüek zenbat atsegin zituen 
bolumen-jokoak eta nola jotzen zuen 
geometriara konposizio artistikoki 
orekatuak sortzeko. Tradizioa garai 
zaharretatik berrietara eramateko 
eginkizunean, sendotasun handia 
lortu zuen argazkilariak.
 
Aldi berean, 1940ko eta 1950eko 
hamarkadetan Balenciagak 
inspirazio-iturri izan zuen jantzi 
herrikoian baina denborarekin 
janzkera erlijiosoari zuzendu zion 
begirada eta 1960ko hamarkadan, 
Balenciagak purutasun absolutua 
bilatu zuen bere diseinuen lerroetan. 
Soineko laranjak ederki erakusten 
du Balenciagak zein gogoko zituen 
silueta lasai eta minimalistak, 
Ortiz Echagüeren kartusiarren 
siluetaren gisakoak, eta agerian 
uzten du zer-nolako trebezia zeukan 
geometriak eta elkarri gainjarritako 
plano-jokoak lantzeko. Nolanahi ere, 
gauza guztien gainetik, hauxe islatzen 
du: tradizioa modako abangoardia 
bihurtzeko zeukan gaitasun itzela. 

ES 
José Ortiz Echagüe (1886-1980) realizó 
en las primeras décadas del siglo xx 
una labor sistemática de fotografiado 
del traje popular que publicó en 
1930 bajo el título España. Tipos y 
Trajes. Después de la guerra civil 
española, comenzó a interesarse por 
un nuevo tema que dio lugar a la 
serie España Mística, publicada en 
1943. La estética de estas fotografías, 
en las que destacan las siluetas 
blancas y llenas de luz de los monjes, 
habla del gusto de Ortiz Echagüe 

por el juego de volúmenes y de su 
recurso a la geometría para crear 
unas composiciones artísticamente 
equilibradas, que lo consolidaron 
en su faceta de transmisor de una 
tradición atemporal. 

Paralelamente, Balenciaga busca 
inspiración en el traje popular, 
especialmente en las décadas de 
1940 y 1950, para ir evolucionando 
y llegar a concebir, en los años 60, 
diseños de una absoluta pureza de 
líneas en los que se percibe una 
sustitución de la iconografía popular 
por la religiosa. El vestido naranja 
de la imagen refleja su preferencia 
por siluetas calmadas y minimalistas, 
como las de los Cartujos de Ortiz 
Echagüe y, habla de su genio 
para concebir patrones en los que 
destacan la geometría y el juego de 
planos superpuestos. Y, por encima 
de todo, refleja la enorme habilidad 
de Balenciaga para convertir la 
tradición en vanguardia de la moda.

fr
José Ortiz Echagüe (1886-1980) a 
consacré les premières décades 
del xxe siècle à la réalisation de 
photographies du costume populaire 
qui ont été publiées sous le titre 
Espagne. Types et Costumes en 1930. 
Après la guerre Civile espagnole, lui 
est commencé à s’intéresser à un 
autre thème: les habits religieux, ce 
qui a donné lieu à la série Espagne 
Mystique, publiée en 1943.
L’esthétique de ces photographies, 
où se distinguent les silhouettes 
blanches et pleines de lumière des 
moines, renvoie au goût d’Ortiz 
Echagüe pour le jeu des volumes et à 
son recours à la géométrie pour créer 
des compositions artistiquement 
équilibrées, qui l’ont consolidé dans 
sa facette d’émetteur de la tradition 
intemporelle.
 
En parallèle, Balenciaga aussi change 
progressivement l’iconographie 
populaire, qui l’a particulièrement 
inspiré dans les années 1940 et 1950, 
par la religieuse. Dans les années 
1960, Balenciaga est parvenu à 
transformer ses dessins en une 

pureté absolue de lignes La robe 
orange reflète la préférence de 
Balenciaga pour des silhouettes 
calmes et minimalistes, comme 
celles des chartreux d’Ortiz Echagüe 
et parle de son habilité créative à 
concevoir des patrons où ressortent 
la géométrie et le jeu des plans 
superposés. Et cela reflète avant tout 
l’énorme capacité de Balenciaga 
à faire de la tradition un élément 
d’avant-garde de la mode.

En
During the early decades of the 
20th century, José Ortiz Echagüe 
(1886- 1980) undertook a systematic 
project of photographing folk 
costumes which were published 
under the title España. Tipos y 
Trajes in 1930. After the Spanish 
Civil War, he focused on a new 
theme: religious habits, which led 
to a series of pictures published in 
1943 entitled España Mística. The 
aesthetic of these photographs, 
which feature the white, lightful 
silhouettes of monks, reveals Ortiz 
Echagüe’s love of interplay between 
volumes and his use of geometry 
to create compositions which are 
artistically balanced, cementing his 
role as communicator of a timeless 
tradition.
 
Similarly, Balenciaga started 
looking for inspiration in the 
iconography of the Spanish popular 
costume, especially noticeable in 
his designs of the 1940s and 1950s, 
to progressively become more and 
more influenced by the religious 
iconography. In the 1960s, Balenciaga 
started turning his designs into 
an absolute purity of lines. The 
orange dress in the picture reflects 
Balenciaga’s preference for smooth, 
minimalist silhouettes, rather 
like Ortiz Echagüe’s monks, and 
showcases his creative prowess 
when it comes to designing 
patterns which stand out for their 
geometry and the interplay between 
overlapping planes. Above all, it also 
reflects Balenciaga’s immense skill 
for turning tradition into cutting 
edge fashion.

José Ortiz Echagüe 
Cartujos en Misa
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1957an, bilduma berriaren aurkezpe-
nean, prentsako kazetari bizkorrenek 
soilik miretsi zuten Balenciagaren 
mugarri berria: parpailatan eginiko 
chemise soinekoa. Modelo hori –hondo 
zuzenekoa, parpailazko ehun garden 
batez estalia, eta hainbat bolantek eta 
satinezko begizta batek errematatua– 
eraldatuz joan zen hurrengo bildu-
metan, aldaketa txikik batzuk tarteko. 
Eredu hartatik abiatuta, silueta dotore 
eta erosoko hainbat sorkari egin zituen 
Balenciagak. 

Jardín des Modes aldizkariak garai 
hartako moda-ilustratzaile Falk-en 
diseinu bat bidali zuen Georges V.aren 
etorbideko aretoetara. Marrazkian, 
koktel-soineko bat ageri zen, parpai-
la beltzean egina, poliester-zurdak 
harrotutako bolante nabarmenekin, 
eta gerrian satin arrosa argiko begizta 
batez estutua. Chantilly-bolanteen 
multzoak bolumen handiko silueta 
sortzen zuen, eta, horrela, bizkarral-
dea azpimarratuz eta Balenciagaren 
eitea gauzatuz, edertu egiten zen ema-
kumearen silueta. 

En 1957, durante la presentación 
de la nueva colección, solo los más 
avispados redactores de prensa 
apreciarían el nuevo hito de Balenciaga, 
el vestido chemise en encaje. Este 
modelo, de fondo recto cubierto 
con un transparente de encaje 
rematado con varios volantes y lazo 
de raso, se transformaría, con ligeras 
modificaciones y a lo largo de las 
siguientes colecciones, en diferentes 
creaciones de silueta elegante y 
cómoda. 

La revista Jardín des Modes envió a 
Cristóbal Balenciaga, a los salones de la 
Avenue Georges V, un dibujo realizado 
por Falk, ilustrador de moda de la 
época, mostrando un vestido de cóctel 
en encaje negro con volantes pronun-
ciados gracias a la crin de poliéster y 
ajustado al talle con una lazada de satén 
rosa pálido. El batallón de volantes en 
chantilly generan una silueta volumi-
nosa, que ensalza la silueta femenina, 
enfatiza la espalda y materializa el aire 
de Balenciaga. 

En 1957, dans la présentation de 
la nouvelle collection, seuls les 
rédacteurs de presse les plus vifs 
apprécieront le nouveau point fort 
de Balenciaga : la robe chemise en 
dentelle. Ce modèle, au fond droit 
recouvert d’une chemise en dentelle 
terminée avec plusieurs volants et 
un nœud en satin, se transformera, 
avec de légères modifications, tout au 
long des collections suivantes, dans 
différentes créations à la silhouette 
élégante et confortable. 

La revue Jardín des Modes lui 
enverra aux salons de l’Avenue 
George V un dessin de Falk, illustra-
teur de mode de l’époque, présentant 
une robe cocktail en dentelle noire 
avec des volants prononcés grâce au 
crin en polyester et ajusté à la taille 
avec un nœud en satin rose pâle. 
Le bataillon de volants en chantilly 
crée une silhouette volumineuse qui 
exalte la silhouette féminine, met en 
valeur le dos et matérialise l’allure de 
Balenciaga. 

In 1957, during the presentation of 
the new collection, only the sharpest 
editors appreciated Balenciaga’s new 
milestone: the lace chemise dress. 
This model of straight bottom covered 
with a transparent lace topped with 
various ruffles and a satin bow, 
would transform throughout the 
following collections, with slight 
changes, into different creations with 
elegant and comfortable silhouettes. 

The magazine Jardín des Modes 
would send a drawing by Falk, a 
fashion illustrator of the time, to the 
salons on Avenue Georges V, which 
showed a cocktail dress in black lace 
with pronounced ruffles thanks to 
the polyester horsehair, and adjust-
able size thanks to a pale pink satin 
ribbon. The battalion of ruffles in 
Chantilly produce a voluminous 
silhouette that exhausts the female 
silhouette, emphasises the back, and 
materialises Balenciaga’s essence. CBM 2016.03
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Eredu hartatik abiatuta, silueta dotore 
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modificaciones y a lo largo de las 
siguientes colecciones, en diferentes 
creaciones de silueta elegante y 
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apprécieront le nouveau point fort 
de Balenciaga : la robe chemise en 
dentelle. Ce modèle, au fond droit 
recouvert d’une chemise en dentelle 
terminée avec plusieurs volants et 
un nœud en satin, se transformera, 
avec de légères modifications, tout au 
long des collections suivantes, dans 
différentes créations à la silhouette 
élégante et confortable. 

La revue Jardín des Modes lui 
enverra aux salons de l’Avenue 
George V un dessin de Falk, illustra-
teur de mode de l’époque, présentant 
une robe cocktail en dentelle noire 
avec des volants prononcés grâce au 
crin en polyester et ajusté à la taille 
avec un nœud en satin rose pâle. 
Le bataillon de volants en chantilly 
crée une silhouette volumineuse qui 
exalte la silhouette féminine, met en 
valeur le dos et matérialise l’allure de 
Balenciaga. 

In 1957, during the presentation of 
the new collection, only the sharpest 
editors appreciated Balenciaga’s new 
milestone: the lace chemise dress. 
This model of straight bottom covered 
with a transparent lace topped with 
various ruffles and a satin bow, 
would transform throughout the 
following collections, with slight 
changes, into different creations with 
elegant and comfortable silhouettes. 

The magazine Jardín des Modes 
would send a drawing by Falk, a 
fashion illustrator of the time, to the 
salons on Avenue Georges V, which 
showed a cocktail dress in black lace 
with pronounced ruffles thanks to 
the polyester horsehair, and adjust-
able size thanks to a pale pink satin 
ribbon. The battalion of ruffles in 
Chantilly produce a voluminous 
silhouette that exhausts the female 
silhouette, emphasises the back, and 
materialises Balenciaga’s essence. CBM 2016.03
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Pieza Nabarmena programako bildumakia 
Museoaren atondoan nabarmendutako piezen erakusketa-
programari esker, erakusketa-diskurtso batean sartzea 
zaila den baina erakustea merezi duten pieza «desberdinak» 
horretarako sortutako testuinguru batean ikus daitezke. 
Programaren ondorioz, ondorengo pieza hauen diptiko 
bildumagarriak erakutsi eta argitaratu dira:

—	Parpailazko Champagne tunika eta gona
—	Parpailazko chemise koktel-soinekoa
—	Artile laranjako krespoiz egindako eguneko soinekoa
—	Emakume-jantzia, bezero baten alabarentzat 

egina. Ingalaterran ikasten zegoen 1933an, 
moda- sortzailearen iloba Rosa Balenciagarekin batera. 

Argitalpen berriak

Eraren laburpena
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Balenciaga parpailan barrena
Cristóbal Balenciaga Fundazioak argitaratutako liburua, 
izen bereko erakusketarekin batera aurkeztua. Catherine 
Join-Diéterleren, Sophie Henwood-Niveten eta Amalia 
Descalzoren ekarpenak eta Hubert de Givenchyren 
hitzaurrea ditu. 120 orrialde, bi hizkuntzatan: euskara-
gaztelania eta ingelesa-frantsesa.

 
Ikatza eta belusa 
Ortiz Echagüeren eta Balenciagaren begiradak  
herri jantziari

By Architect Publications argitaletxeak argitaratutako 
liburua, izen bereko erakusketarekin batera aurkeztua. Ana 
Baldaren, Igor Uriaren, Javier Ortiz Echagüeren eta Concha 
García-Hozen ekarpenak ditu. 120 orrialde, bi hizkuntzatan: 
euskara-gaztelania eta ingelesa-frantsesa.

Eraren laburpena

Liburu-katalogoak
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Erakusketetako eta dibulgaziozko argitalpenetako 
hezkuntza-funtzioa osatzeko, berariazko programa 
bat dago, jarraian adierazitako hiru eduki-tipologiez 
osatuta, zuzentzen diren publikoaren arabera: eskola-
curriculuma osatzen duten hezkuntza-edukiak, publiko 
orokorrerako –modarekiko zaletasuna duten haurrak, 
familiak eta pertsonak– hezkuntza edukiak, eta 
publiko espezializatuarentzako hezkuntza-edukiak, bai 
prestakuntzarako eta bai sektoreko profesionalentzako.

Hezkuntza-programaren barruan, edukien tipologia horiek 
finkatu eta zabaldu egin dira, eta erabiltzaile-kopurua 
areagotu; hala, etengabe ebaluatzen dira formatuak eta 
proposamen berriak txertatzen dira.

Modaren 
kultura baterako 
hezkuntza

Hezkuntza-programak
Hezkuntza-programek onarpen zabala, kalitate handia 
eta hazteko ahalmena dute, eta askotariko erabiltzaileen 
gogobetetasun-maila 9/10etik gora dago, kasu guztietan.

2016ko ekitaldian, azpimarragarria da eskola-programan –
hezkuntza-zikloko maila guztietarako 10 jarduera egonkor 
ditu– nerabeei eta gazteei zuzendutako jarduera berri 
bat sartu dela, non sormenezko elektronika txertatu den 
wearable delakoak egiteko.

Halaber, indar berezia jarri da hezkuntza-premia 
bereziak dituzten publikoentzako ekimenetan, Atzegi 
elkartearen laguntzarekin; hala, egoera horietan dauden 
kolektiboentzako berariazko jarduerak egin dira. 

Era berean, azpimarragarria da, duen garrantziagatik, 
publiko profesional edo espezializatuarentzat egindako 
programa, zeinak Trasmisioen ildoko Master Class bat 
izan duen, Javier Martínen ardurapean, gai hauei buruz: 
parpailaren ezaugarriak, erabilera ahalmenak eta mugak. 
Horiek horrela, ikastaro horien helburua ehun hori lantzeko 
berariazko teknikak gauzatzea zen.  

ikastaroak

guztira

Helduak

Haur eta gazteak

Eraren laburpena
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Roberto Etxeberria diseinatzailearekin material 
tradizionalen tratamendu berritzaileari buruzko topaketa 
bat, eta moda garaikidearen sormen-prozesuen tradizioari 
eta artisautzari buruzko ikastaro trinko bat, Elisa 
Palominoren eskutik.

Hezkuntza-alorreko jarduerekin batera, bi jardunaldi ireki 
antolatu dira, museoaren programazioarekin bat etorriz: 
lehenengoa, urtarrilaren 17an, modari eta argazkigintzari 
buruzkoa, eta bertan egon dira Lola Garrido, Miguel 
Outumuro eta Ana Balda; bigarrena, irailaren 17an, modari 
eta ehun-berrikuntzari buruzkoa, eta bertan egon dira 
Catherine Join-Deterlie eta Nicolle Costi.

Eraren laburpena
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Urtean zehar, hainbat eratako kultur adierazpenak egon 
dira museoan: zuzeneko musikako kontzertuak (4), dantza 
(4), moda-desfileak (3), Museoen eguneko berariazko 
programazioa, Ondarearen Nazioarteko Eguna, Aste 
Santua edota Eguberriak, aurkezpenak edo sari-banaketak 
(3)... Halaber, aipatu behar dira Balenciagaren Itsasoa  
programak, zeinetan Donostiatik Getariara itsasaldiz 
joan eta museoa bisitatzen den, edo Balenciaga Gertuago 
antolatutako planak, euskal hiriburuetatik eginak.

Kultur aukerako 
gunea

Eraren laburpena



2016

17

Eraren laburpena

Bosgarren urteurrena ospatzen duen honetan, Cristóbal 
Balenciaga Museoak entzute-maila handia izan du 
komunikabideetan, zuzeneko 2.000 erreferentzia baino 
gehiagorekin. Baina, zalantzarik gabe, komunikazioko 
egoera berri honetan, non gizarte-komunikazioa eta 
publikoarekiko zuzeneko elkarrizketa ezinbestekoak diren, 
Museoko webgunea berritzea izan da urteko ekintzarik 
garrantzitsuena, zeina ekainean zabaldu zen. 

Museoko webgunearen egitura, edukiak eta kokapena 
hobetu dira, eta museoaren lehenengo ahots bihurtu da 
ingurune digitalean. 95.000 bisitarirekin, erabiltzaileen 
interesa mantentzen du, 02:34 minutuko batez besteko 
iraupeneko saioekin eta saio bakoitzeko 3,51 orrialdeko 
ratioarekin (guztira 266.798 orrialde ikusita). Halaber, 
webgunearen bidezko salmentak hazi dira (online 
sarrerak); hain zuzen ere, aurreko urtean bide horretatik 
saldutakoak 20 aldiz biderkatu dira, eta jasota geratu da gero 
eta gehiago direla bisiten ondorioz bide horretatik egindako 
zerbitzu-eskabideak.

Museoaren sare sozialak ere finkatu egin dira, aldizkako 
edukiak argitaratuz eta jarraitzaileak fidelizatuz. Nabaritu 
da hazi egin direla iruzkinen eta elkarbanatutako edukien 
kopurua Facebooken, eta erantzunak eta bertxioak 
Twitterren. %30 inguru bi kanaletan. 

Museoko buletina ere eraberritu egin da, eta hilero bidaltzen 
zaie museoaren lagun eta erabiltzaileei, programatutako 
jardueren berri emateko. Guztira 6.286 izen-ematerekin, 
aurreko urtean baino bi bider gehiago, tresna horri esker 
gure programazioa ezagutzera ematen dugu. 

Komunikazioa  
eta mundu digitala
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Informazio ekonomikoa

Denboraldi honetan, Cristóbal Balenciaga Fundazioak 343.000 euro bideratu 
ditu memoria honetan deskribatutako programaziora; %70 erakusketetara, 
%20 hezkuntzara eta %10 beste kultur jardueretara zuzendu da.

Programa honetara zuzendutakoa Fundazioak museora bideratutako aurrekontu 
osoaren %23 da; izan ere, aurrekontuaren gainerakoa museoaren funtzionamenduari 
eta zerbitzuei lotutako azpiegiturako eta inbertsioko premietara bideratzen da.

Aurrekontu horren finantzaketa honako hauei dagokie: %71 Fundazioaren 
patronatua osatzen duten erakunde publikoen ekarpenei; %27 erakundeak 
sortutako diru-sarrerei; eta gainerako %3a laguntza eta ekarpenei.

Gardentasuna
Urte honetatik aurrera, Fundazioak informazio ekonomikoa argitaratuko 
du, gardentasuna eta publikoarekiko harremana hobetzeko. Hau 
informazio ekonomiko nagusien laburpena den arren, Fundazioaren 
urteko kontuak egoitzan eska eta kontsulta daitezke.
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Egoera-balantze laburtua

AKTIBOA 2016 2015

A	 OHIKO AKTIBOA 15.243.437 15.871.133

I. 	IBILGETU  UKIEZINAK 6.338.621 6.721.124

	B este ibilgetu ukiezinak 6.328.760 6.681.597

	 Jabetza industriala 0 19.806

	I nformatika-aplikazioak 9861 19721,39

II.	ONDARE -ONDASUNAK 6.336.059 6.231.616

III.	 IBILGETU MATERIALA 2.568.757 2.918.393

	E raikinak 1.162.593 1.175.899

	I nstalazio teknikoak eta beste ibilgetu materialak 1.406.164 1.742.494

B	 EZOHIKO AKTIBOA 341.943 400.954

II.	IZAKINAK

IV.	 MERKATARITZAKO ZORDUNAK ETA KOBRATU BEHARREKO BESTE KONTU BATZUK 6.110 99.953

	S almentengatiko eta zerbitzuak emateagatiko bezeroak 6.110 4.937

	B este zordun batzuk 95.016

VII.	EPE  LABURREKO PERIODIFIKATZEAK 14.178 15.065

VIII.	ESKUDIRUA  ETA BESTE AKTIBO LIKIDO BALIOKIDE BATZUK 321.655 285.936

	D iruzaintza 321.655 285.936

AKTIBOA, GUZTIRA (A+B) 15.585.380 16.272.087

ONDARE GARBIA ETA PASIBOA 2016 2015

A	 ONDARE GARBIA 14.847.621 15.416.455

A-1	FUNTS  PROPIOAK 939.904 883.833

I.	SORTZE -ZUZKIDURA 1.251.343 1.251.343 

III.	AURREKO  EKITALDIETAKO SOBERAKIN NEGATIBOA (367.510) (426.936)

IV.	EKITALDIKO  SOBERAKINA (POSITIBOA EDO NEGATIBOA) 56.071 59.426 

A-3	 JASOTAKO DIRU-LAGUNTZAK, DOHAINTZAK ETA LEGATUAK 13.907.717 14.532.621

B	E ZOHIKO ONDARE PASIBOA 192.180 281.250

II.	EPE  LUZEKO ZORRAK 192.180 281.250

	 1. Kreditu-erakundeekiko zorrak 187.500 281.250

	 2. Epe luzeko beste zor batzuk 4.680

C	 OHIKO ONDARE PASIBOA 545.579 574.382

II.	EPE  LABURREKO HORNIDURA 0 22.509

III.	EPE  LABURREKO ZORRAK 97.568 96.708

	 1. Kreditu-erakundeekiko zorrak 95.530 94.034

	 2. Epe laburreko beste zor batzuk 2.038 2.674

VI. MERKATARITZAKO HARTZEKODUNAK ETA ORDAINDU BEHARREKO BESTE KONTU BATZUK 447.851 455.166

	 1. Hartzekodunak 421.413 440.493

	 2. Beste zor batzuk 26.438 14.673

	 3. Ordaintzeke dauden lansariak 0 0

VII	EPE  LABURREKO PERIODIFIKATZEAK 160

ONDARE GARBIA ETA PASIBOA, GUZTIRA ( A+B+C) 15.585.380 16.272.087

Informazio ekonomikoa
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Emaitza-kontu laburtua

DESKRIBAPENA 2016 2015

	ERAGI KETA JARRAITUAK

1.	ERAKUNDEAREN  DIRU-SARRERAK BERE JARDUERAGATIK 1.390.079 1.342.771 

	 a. Bazkide eta afiliatuen kuotak 4.420 5.150 

	 b. Erabiltzaileen ekarpenak 267.439 223.901 

	 c. Promozioen, babesleen eta lankidetzen diru-sarrerak 19.500 15.000 

	 d. Ekitaldiaren emaitzari egotzitako diru-laguntzak, dohaintzak eta legatuak 1.098.720 1.098.720 

3.	SALMENTAK  ETA BESTE OHIKO DIRU-SARRERA BATZUK MERKATARITZAKO JARDUERA 62.693 37.430 

6.	 HORNIKUNTZAK (8.438) 0 

7.	USTIAPENEKO  BESTE DIRU-SARRERA BATZUK 28.106 29.307 

8.	LANGILEEN  GASTUAK (274.179) (257.845)

	 a. Soldatak, lansariak eta antzekoak (212.293) (199.787)

	 b. Gizarte-zamak (61.886) (58.058)

9.	USTIAPENEKO  BESTE GASTU BATZUK (1.139.319) (1.065.351)

	 a. Kanpo-zerbitzuak (1.138.667) (1.057.459)

	 b. Zergak (3.504) (7.890)

	 c. Merkataritzako eragiketen ondoriozko galerak eta hornikuntzako narriatze eta aldaketa 2.852 (2)

10.	IBILGETUAREN  AMORTIZAZIOA (935.298) (954.919)

11.	 EKITALDIAREN EMAITZARI TRANSFERITUTAKO DIRU-LAGUNTZAK, DOHAINTZAK ETA LEGATUAK 911.015 928.783 

13.	IBILGETUA  BESTERENTZEAGATIKO NARRIATZEA ETA EMAITZA -  -     

14.	BESTE  EMAITZA BATZUK 26.806 6.037 

A	 JARDUERAREN SOBERAKINA 61.466 66.212

15.	FINANTZA -SARRERAK 64 80 

16.	FINANTZA -GASTUAK (5.458) (6.867)

B	ERAGI KETA FINANTZIARIOEN SOBERAKINA (5.394) (6.786)

C	 ZERGA AURREKO SOBERAKINA 56.072 59.426

19	MOZKINEN  GAINEKO ZERGA

D	RES ULTADO DEL EJERCICIO 56.072 59.426 

D	S OBERAKINEAN ONARTUTAKO ONDARE GARBIAREN ALDAKETA 56.072 59.426 

21.	ONDARE  GARBIARI ZUZENEAN EGOTZITAKO SARRERA ETA GASTUAK 286.111 610.229 

	  Jasotako diru-laguntzak 286.111 610.229 

22.	EKITALDIAREN  SOBERAKINAREN BIRSAILKAPENAK (911.015) (928.783)

	E maitzei egotzitako diru-laguntzak (911.015) (928.783)

D	 ONDARE GARBIAREN ALDAKETAK, ONDARE GARBIARI ZUZENEAN EGOTZITAKO SARRERA ETA GASTUEGATIK (624.904) (318.554)

D	E KITALDIKO SOBERAKINA (568.832) (259.128)

Informazio ekonomikoa
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Aurrekontuaren likidazioa

Gastuak / Inbertsioak (Berezko jarduera) Zenbatekoa

	 Aurreikusitakoa Egindakoa Diferentzia

Laguntza-gastuak eta beste batzuk   

	 a) Diru-laguntzak   

	 b) Diruaz bestelako laguntzak   

	 c) Kolaborazioagatiko eta gobernu organoen gastuak   

	 d) Diru-laguntzak itzultzea   

Produktu amaituen eta fabrikatzen ari direnen izakinetako aldakuntza   

Hornidurak   

Langile-gastuak  274.179 (7.679)

Jardueraren beste gastu batzuk  1.147.757 (86.192)

Ibilgetuaren amortizazioa  935.298 (935.298)

Ibilgetua besterentzearen ondoriozko narriadura eta emaitza    

Finantza-gastuak  5.458 1.292 

Finantza-tresnen arrazoizko balioaren aldakuntzak   

Kanbio diferentziak   

Finantza-tresnak besterentzearen ondoriozko narriadura eta emaitza   

Mozkinen gaineko zergak   

Gastuen guztizko partziala 1.334.815 2.362.692 (1.027.877)

Ibilgetu-erosketak (ondare historikoko ondasunak izan ezik) 40.000 54.911 (14.911)

Ondare historikoko ondasunen erosketak  6.580 (6.580)

Merkataritzakoak ez diren zorrak kitatzea 93.750 93.750  

Bitartekoen guztizko partziala 133.750 155.241 (21.491)

GUZTIRA 1.468.565 2.517.933 (1.049.368)

DIRU-SARRERAK Zenbatekoa

	 Aurreikusitakoa Egindakoa Diferentzia

Ondarearen ondoriozko errentak eta beste diru-sarrera batzuk 911.015 (911.015)

Berezko jardueren salmentak eta zerbitzuak ematea 261.000 267.439 (6.439)

Merkataritzako jardueren diru-sarrera arruntak 46.845 62.693 (15.848)

Sektore publikoko diru-laguntzak 1.098.720 1.098.720  

Ekarpen pribatuak (babesletza eta bazkide-kuotak) 22.000 23.920 (1.920)

Beste diru-sarrera mota batzuk.  54.976 (54.976)

DIRU-SARRERAK, GUZTIRA 1.428.565 2.418.763 (990.198)

IRU-SARRERAK Zenbatekoa

	 Aurreikusitakoa Egindakoa Diferentzia

Egindako zorrak

Bereganatutako beste betebehar finantzario batzuk

Kapitaleko diru-laguntzak 40.000 40.000

LORTUTAKO BESTE BALIABIDE BATZUK, GUZTIRA 40.000 40.000 

Informazio ekonomikoa
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Auditoretza txostena

Informazio ekonomikoa
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cristóbal balenciaga museoa

Aldamar Parkea 6 

20808 Getaria – Gipuzkoa – España  

T 943 008 840

info@Cristóbalbalenciagamuseoa.com

www.Cristóbalbalenciagamuseoa.com 


